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Bizkaia
Arrazola (Atxondo): śaá tak ata, aśé rē (?)
Arrieta: śaratí ein̯, tʃiʎí ʒo in, *gará̄ śi iɲ
Bakio: aɣí rekaiɲ̯
Bermeo: alðá rīɲ
Berriz: śaá takaiβ̯ili, śaá tain̯, *ɣá r̄aśi eiɲ̯, *dí ark̄a (?)
Bolibar: śará taiɲ̯, gá rāśi iɲ
Busturia: aɣiré̄ kaiɲ̯
Dima: irīntsé in, śaraté a in
Elantxobe: gará̄ śi ein̯
Elorrio: tʃirí ʒua í n
Errigoiti: gará̄ śi iɲ, *irí̄ ntse, *śará tiei̯m
Etxebarri: ɣeðá r ̄ein̯, *śará ta ein̯
Etxebarria: śaá taiɲ̯
Gamiz-Fika: berβ̄a á ltu eiɲ, śaratá  eiɲ
Getxo: śaratá kaiβ̯í l
Gizaburuaga: śaá tain̯, aɣí rikein̯, *diðá r̄ ein̯
Ibarruri (Muxika): aśá rēiɲ̯
Kortezubi: śará taiɲ̯
Larrabetzu: śaɣá tain̯, *gará̄ ʃike iβí l
Laukiz: śaratá  in
Leioa: śaratá  in, śokorú̄  in
Lekeitio: diðá r ̄ein̯
Lemoa: śatá in̯, *ein̯ - irí̄ ntse, *gé ðarēś iβilí
Lemoiz: śokoró̄  in, erītʃá n in
Mañaria: śará ta - í ɲ, *irí̄ ntʃe - í ɲ, *tʃilí ʒo - iɲ̯
Mendata: śaratá  iɲ
Mungia: śokorú̄  in, śaratain̯
Ondarroa: gá iś̯kiei,̯ diá r ̄ein̯
Orozko: śará ta é in̯, *oró̄ a ein̯
Otxandio: ðeá r ̄eiɲ̯, ðiɣá r ̄eiɲ̯, ðiá r ̄eiɲ̯
Sondika: śaratá  in
Zaratamo: é in̯ - śaɣá ta
Zeanuri: śatá  in
Zeberio: śaratá in̯
Zollo (Arrankudiaga): matrá kan in
Zornotza: śará tain̯, aśá rēin̯

Araba
Aramaio: gó it̯ti βerβ̄ain̯, *diá r̄ eiɲ̯, *diá ðar̄ eiɲ̯, 

*śaɣata eiɲ̯

Gipuzkoa
Aia: oǰú βa é ɲ, ɔrú̄ aiǰ̯ó k, otś  é iɲ̯ (?)
Amezketa: kará̄ ʃi in, *ɔr̄ó a í n
Andoain: bú ʎan á i,̯ *ká rāʃí - in, *ó ǰuin̯
Araotz (Oñati): á ltutjeśan, diá rētá a (mark.)
Arrasate: śaá tie atá , śará tak atá 
Arroa (Zestoa): diá ark̄a á i,̯ dí ark̄a xá rð̄un, 

diá ar ̄é in̯, *oǰú as á i̯, *ɔr̄ú as á i̯, *ɔr̄ú a í n

Asteasu: kará̄ ʃiddaté a, bú ʎa, maká kɔrɔ̄,́ *ɔ́r̄u, 
*ɔ́r̄u - í n, *marū́, *má rū - í n, *ó ǰu í n, *ó xu í n

Ataun: ó tś  eɣí n, ó tś  ein̯, ó śka (mark.), *ó iu̯ 
í tten (mark.), *deá ðar̄ é ɲ

Azkoitia: dí ar ̄é ɲ, *ɔr̄ú ei̯n
Azpeitia: diá ðar ̄é in̯, diá :rk̄a xá rð̄un
Beasain: otś  é iɲ̯, oǰú , ó śka (mark.), á ik̯a (mark.)
Beizama: otś  é ɲ, ó śka á i,̯ ɔrú̄ as á i,̯ 

*kará̄ ʃika xarð̄ú n
Bergara: dí ar ̄eiɲ̯ (?), kurí̄ ʃka iɲ, saá taka 

(mark.), śaá tak etá :, bú iʎ̯an iβili, diar ̄βá ten 
iβili, *tʃiliʃo - í n

Deba: diá r ̄ɛɲ́, diá r ̄í ɲ, *ó iu̯ - í ɲ, *gará̄ śi - í ɲ
Donostia: ú xu in, *ó ǰu eɣí n, *dí ar̄ é in̯
Eibar: diá r ̄eiɲ̯
Elduain: ó ju í n, *kará̄ ʃi
Elgoibar: diá r ̄eiɲ̯, diá rk̄a (mark.), ɣará̄ ʃikí a, 

ɣá rāśiʃá  (mark.)
Errezil: ɔrɔ̄ás xarð̄ú n, ó śka xarð̄ú n, *kará̄ ʃi í n
Ezkio-Itsaso: ó tś  é ɲ, otś  é in̯, *gá rāʃi í n
Getaria: oǰú a í ɲ, diá arā í ɲ, ɔrú̄ a í ɲ, kurí̄ ʃkain̯
Hernani: kará̄ ʃí :n, kará̄ ʃika á i,̯ *í xu in, *ixú í ɲ
Hondarribia: karāʃi - atera, oxu eɣin, orū eɣin
Ikaztegieta: bú ʎa é in̯, ots é in̯, *karāʃi, *ó iu̯ é in̯
Lasarte-Oria: ú xu í n, *ó ǰu, *ká rāʃí
Legazpi: deá ðar ̄ein̯, í ts ɣó it̯ik í ɲ, leká ǰo, 

leká jo, *gará̄ ʃi í ɲ, *ó ǰuka (mark.)
Leintz Gatzaga: gará̄ śin
Mendaro: dí ar ̄ein̯, diá rāim̯, dí ar ̄ɛɲ́, ɔrú̄ a é in̯, 

ɔrú̄ a é ɲ
Oiartzun: kará̄ ʃi í ɲ, oxú  in
Oñati: śerm̄ó ia̯iɲ̯, aśá rēiɲ̯
Orexa: ká rāʃi eí n, antś í até a (mark.), *ó iu̯ eí n
Orio: deá ðar ̄in, oǰú ain̯, *kará̄ ʃi í ɲ
Pasaia: bú ʎiɲ, ká rāʃí , í xu í ɲ
Tolosa: ká rāʃi:n, *ú rū in
Urretxu: diá ðar ̄é in̯, *gará̄ ʃi í n
Zegama: deá ðar ̄é ɲ

Nafarroako Foru Komunitatea
Abaurregaina / Abaurrea Alta: oǰwí n
Alkotz: oǰú ka, oǰú k - ðaβiltsé 
Aniz: ujú in̯
Arbizu: gará̄ ʃi í n, ó ǰu í n
Beruete: oǰú ken á i,̯ ó ǰu é n
Donamaria: oǰú :ạ in̯, karɛ̄ś́i
Dorrao / Torrano: gá rāʃí n, gará̄ ʃi é in̯, *ó ǰwí n, 

*ó ǰwé in̯, *ó ddu é in̯
Erratzu: uǰu é in̯
Etxalar: oǰú  í ɲ, garɛ̄ś́i
Etxaleku: ó ǰue í ttea (mark.), ká rāʃié  (mark.)

Etxarri (Larraun): ó ǰu í ɲ, ó ǰu í n, ó ǰu é n, ó ǰu é en
Eugi: ó ǰu í ten (mark.)
Ezkurra: kará̄ ʃi in, ó iu̯ í n, *uró̄ aka á i̯
Gaintza: oiú̯ e í ɲ, ó iu̯ í ɲ, ó iu̯ é in̯
Goizueta: ojú : í n, uiú̯  í n, ká rāʃi - até ͜a
Igoa: ó ǰu í ɲ, *ká rāʃi í n
Jaurrieta: ó ǰuká 
Leitza: ká rāʃi í n, ú ǰu í ɲ, ó ǰu - í n
Lekaroz: ú ǰu í n, kará̄ iś̯ie (mark.)
Luzaide / Valcarlos: oih̯ú  eɣí n, gará̄ ʃi͜eɣí n (?)
Mezkiritz: ó ǰu eɣí n
Oderitz: ú ǰuké  á i,̯ ú ǰu é in̯, ú ǰu é n, *ká rāʃi é n
Suarbe: oǰwí n, oǰu í n, *kará̄ ʃike (mark.)
Sunbilla: oǰú i:ɲ
Urdiain: gá rāśi
Zilbeti: oǰí n, ó i ̯í n
Zugarramurdi: oǰú  in

Lapurdi
Ahetze: oǰú  in
Arrangoitze: ó iu̯ka ait̯ú 
Azkaine: ó ǰu í n, *oRó, *é l eɣí n
Bardoze: oih̯ú  itja (mark.) (?), *orw̄á s ari
Beskoitze: oih̯ú ka ais̯á n, oih̯ú  eɣí n
Donibane Lohizune: oǰú  in, ó ju in, *kaRé śia 

(mark.)
Hazparne: ó iu̯ka ai,̯ *ó iu̯ eɣí n, *ó ih̯u in
Hendaia: oǰú  in, *oRú aka (mark.), *kaRá ʃiǰa í n
Itsasu: oiǰ̯ú  eɣí n
Makea: oih̯ú  eɣí n
Mugerre: oih̯uka ari, orōka ari
Sara: oǰú  in
Senpere: oǰú  eí n
Urketa: ó ih̯in, ó ju í n
Uztaritze: ó iǰ̯u eɣí n, isá n - ó iu̯ka

Nafarroa Beherea
Aldude: oǰu í n, oǰú kais̯á n
Arboti: ohý teko (mark.), ohý  in, orw̄á s ar 

(mark.), ohý ka orw̄á s
Armendaritze: oǰu í n, orw̄á s ari, *oró̄ as arí
Arnegi: ohú  eɣí n, *hel
Arrueta: ú iu̯in̯, ú ih̯uin̯, ohý  in, ahá rān aí , *oró̄ az aí
Baigorri: oih̯u eɣin, oRoas ari
Bastida: oih̯ú ka ari, oih̯ú  in (?), oRwá s 

(mark.)
Behorlegi: oih̯ú in̯
Bidarrai: oih̯ú  eɣí n, oih̯ú ka arí , *ðé i̯ eɣí n, *dé it̯u
Ezterenzubi: oih̯u in, orw̄as ari
Gamarte: uih̯ú  in
Garrüze: huuin̯

Irisarri: ó ih̯u eɣí n
Izturitze: oih̯u eɣin
Jutsi: oih̯us ari, orw̄as ari
Landibarre: oih̯ú a í n, oih̯ú ka (mark.), 

*oró̄ as (mark.)
Larzabale: orōas ari
Uharte Garazi: oǰú ka á i ̯

Zuberoa
Altzai: bí ðar, oih̯yka á i, ó ih̯ys á i
Altzürükü: ó ih̯y é ɣin
Barkoxe: ó ih̯y eɣin
Domintxaine: orw̄á s ari, gais̯kí ka ari
Eskiula: ó ih̯yeɣí n, ó rw̄as (mark.), ó rw̄a é ɣin, 

orṹ̄a (mark.), ó rō 
Larraine: ahoβé tes dé it̯y, oih̯y é ɣin
Montori: ó ih̯y é ɣin, oRwá s (mark.)
Pagola: oih̯y é ɣin, deit̯hy, orw̄á s ai
Santa Grazi: ó ih̯y é ɣin
Sohüta: oih̯é ɣin, oih̯y é ɣin
Urdiñarbe: ó ih̯ys eá u̯ntś i, oih̯ý  βat eɣí ten (mark.)
Ürrüstoi: ká ŋkas eá u̯ntś i, orōas (mark.)

Mapan sartzen ez diren erantzunak:
Aia (G): otś  é iɲ̯ (?)
Andoain (G): *ó ǰuin̯
Aramaio (A): *śaɣata eiɲ̯
Arroa (Zestoa) (G): *ɔr̄ú as á i̯, *ɔr̄ú a í n
Asteasu (G): *marú̄, *má rū - í n, *ó ǰu í n, *ó xu í n
Ataun (G): *deá ðar̄ é ɲ
Azkaine (L): *é l eɣí n
Beasain (G): á ik̯a (mark.)
Bergara (G): saá taka (mark.), śaá tak etá :, 

bú iʎ̯an iβili
Berriz (B): *dí ark̄a (?)
Deba (G): *gará̄ śi - í ɲ
Donostia (G): *dí ar̄ é in̯
Dorrao / Torrano (N): *ó ǰwé in̯
Errigoiti (B): *śará tiei̯m
Getaria (G): ɔrú̄ a í ɲ, kurí̄ ʃkain̯
Hendaia (L): *kaRá ʃiǰa í n
Hondarribia (G): orū eɣin
Ikaztegieta (G): *ó iu̯ é in̯
Lasarte-Oria (G): *ká rāʃí
Legazpi (G): *ó ǰuka (mark.)
Lemoa (B): *gé ðarēś iβilí
Mañaria (B): *tʃilí ʒo - iɲ̯
Pagola (Z): orw̄á s ai
Pasaia (G): í xu í ɲ
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2114. Mapa: gritar / crier / shout (to)

GALDERA: 58540 ALG: 1237; ALEANR: 185

garrasi egin
diar ein
gedar ein
sarata ein
oi(h)u egin
sokorro in
agirika in
txilio in
ots egin
deit(h)u
bulla ein
irrintze in
asarre ein
orrua egin
marru in
bestelakoak

Arrieta: “Garrási” de istu dauenien baték íten dauena, a txillixoka dau... txillíxo 
in dau. 

Dima: Beiek orroa [egiten dute]; personak es.”Deiadar” emen estók úsetan, ori 
Mallábi aldardíkoa dok.

Etxebarria: Gipúskun “déitu”. 
Azkoitia: 'Llamar' e “díar ein” dá, bañe 'gritar' e postúra ortán esáte deu.
Bardoze: Oihu itia... Samurtu gabe, samurtuik hori “akort eta apart”, fini da 

hartan, zeen heskualduna koxka uzu, eh! Eztu behehala barkhatzen, heldu da, 
bana emeki-emeki, batxe-batxe erraiten dute.

Aldude: “Oyú egin du” oai da, memento ontan; “oyuka izan da” leenó da orí.
Ezterenzubi: Oihu iten da plantan iten delaik, beste gisaz orroaz... Orroaz ari zian 

astoa bezala.
Larzabale: Orroaz ari zukan, astoa bezala.
Montori: Orruaz, nigarrez ari delaik.

- Ahoaren bitartez hots ozena egitea nola izendatzen den galdetu da. Herri 
batzuetan desberdindu egin dituzte, esaterako, minez egiten dena, norbaiti 
deitzeko egiten dena eta haserrealdian egiten dena.
- Galdera honetan bildu diren zenbait erantzun 58580 'llamar / appeler' 
galderan ere bildu dira: Mendaron, adibidez, “díar ein biér diot” jaso da 
58580an.
- Zenbait herritan “orroa” animaliak egiten duela bildu da, baina beste 
zenbaitetan, Jutsin, adibidez, pertsonak ere egiten duela jaso da: “Orroaz”, 
kaalendako edo ¡endeendako re, ostatian mozkor bat...
- Bestelakoak: aharran ai (Arrueta), ahobetez deitü (Larraine), aika (Bea-
sain), aldarri iñ (Bermeo), antsietatea (Araotz, Orexa), berba altu eiñ (Ga-
miz-Fika), el egin (Azkaine), erritxan in (Lemoiz), gaizkika ari (Domintxai-
ne), gaizkika ari (Ondarroa), goitti berba in (Aramaio), hel (Arnegi), itz goi-
tik iñ (Legazpi), kankaz eauntsi (Ürrüstoi), kurrixka in (Bergara, Getaria), 
lekaio (Legazpi), matrakan in (Zollo, Arrankudiaga), sermoia in (Oñati). 


